
G
A

 0
00

35
 | 

20
22

-0
3-

29
 | 

0 
| S

AP
: 6

00
00

15
10

1

Teleskop-Spannstange

da Brugsanvising

de Gebrauchsanleitung

en Instructions for use

es Instrucciones de uso

fr Mode d‘ emploi

nl Gebruiksaanwijzing

no Bruksanvisning

sv Bruksanvisning



2 GA 00035 | 2022-03-29 | 0 © Sortimo International GmbH

Dansk ............................. 4
Om dette dokument  . . . . . . .  4

Kontakt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

For din sikkerhed  . . . . . . . . .  5
Tilsigtet anvendelse . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Forudsigelig fejlanvendelse  . . . . . . . . . . 5
Operatørens forpligtelser . . . . . . . . . . . . 5
Krav til brugeren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Anvendelsesgrænser  . . . . . . . . . . . . . . . 6
Sikkerhedsmærkninger  . . . . . . . . . . . . . 7
Sikring af last  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Service og vedligeholdelse . . . . . . . . . . . 8

Anvendelse . . . . . . . . . . . . . .  9
Indsætning af spændestang . . . . . . . . . . 9
Løsn spændestangen . . . . . . . . . . . . . . 10
Opbevar spændestangen . . . . . . . . . . . 11

Deutsch ....................... 12
Über dieses Dokument  . . . .  12

Kontakt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Zu Ihrer Sicherheit  . . . . . . .  13
Bestimmungsgemäße Verwendung  . . . 13
Vorhersehbare Fehlanwendung  . . . . . . 13
Pflichten des Betreibers  . . . . . . . . . . . . 13
Anforderungen an den Nutzer  . . . . . . . 14
Verwendungsgrenzen . . . . . . . . . . . . . . 14
Sicherheitskennzeichen  . . . . . . . . . . . . 15
Ladung sichern . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Pflege und Wartung  . . . . . . . . . . . . . . . 16

Verwendung  . . . . . . . . . . . .  17
Teleskop-Spannstange einsetzen . . . . . 17
Teleskop-Spannstange lösen  . . . . . . . . 18
Teleskop-Spannstange lagern  . . . . . . . 19

English ........................  20
About this document  . . . . . . 20

Contact  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20

For your safety . . . . . . . . . . . 21
Intended use  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21
Foreseeable misuse . . . . . . . . . . . . . . .  21
Operator’s obligations . . . . . . . . . . . . .  21
Requirements for the user . . . . . . . . . .  22
Limitations of use  . . . . . . . . . . . . . . . .  22
Safety markings . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
Load securing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24
Care and maintenance  . . . . . . . . . . . .  24

Use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Inserting the restraint pole  . . . . . . . . .  25
Releasing the restraint pole . . . . . . . . .  26
Storing the restraint pole . . . . . . . . . . .  27

Español .......................  28
Información sobre este  
documento . . . . . . . . . . . . . . 28

Contacto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28

Cuestiones de seguridad  . . . 29
Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29
Mal uso previsible  . . . . . . . . . . . . . . . .  29
Obligaciones del operador . . . . . . . . . .  29
Requisitos para el usuario . . . . . . . . . .  30
Limitaciones de uso . . . . . . . . . . . . . . .  30
Símbolos de seguridad  . . . . . . . . . . . .  31
Fijación de la carga  . . . . . . . . . . . . . . .  32
Cuidado y mantenimiento  . . . . . . . . . .  32

Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Colocación de la barra de sujeción  . . .  33
Desbloqueo de la barra de sujeción . . .  34
Almacenamiento de la barra  

de sujeción  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35



© Sortimo International GmbH GA 00035 | 2022-03-29 | 0 3

Français ....................... 36
À Propos de ce document . .  36

Contact . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Pour votre sécurité  . . . . . . .  37
Utilisation conforme . . . . . . . . . . . . . . . 37
Mauvais usage raisonnablement  

prévisible . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
Obligations de l’exploitant  . . . . . . . . . . 37
Exigences attendues de l’utilisateur . . . 38
Limites d’utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . 38
Signaux de sécurité  . . . . . . . . . . . . . . . 39
Sécurisation du chargement . . . . . . . . . 40
Entretien et maintenance . . . . . . . . . . . 40

Utilisation  . . . . . . . . . . . . . .  42
Installation de la barre d'arrimage . . . . 42
Retrait de la barre d'arrimage  . . . . . . . 43
Rangement de la barre d'arrimage  . . . 44

Nederlands .................. 45
Over dit document  . . . . . . .  45

Contact . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Voor uw veiligheid . . . . . . . .  46
Beoogd gebruik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
Voorspelbaar verkeerd gebruik  . . . . . . 46
Plichten van de gebruiker . . . . . . . . . . . 46
Eisen gesteld aan de gebruiker  . . . . . . 47
Gebruiksgrenzen  . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Veiligheidskenmerken  . . . . . . . . . . . . . 48
Lading zekeren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Verzorging en onderhoud . . . . . . . . . . . 49

Toepassing  . . . . . . . . . . . . .  51
Spanstang plaatsen  . . . . . . . . . . . . . . . 51
Spanstang verwijderen . . . . . . . . . . . . . 52
Spanstang opslaan . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Norsk ...........................  54
Om dette dokumentet  . . . . . 54

Kontakt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  54

For din sikkerhet . . . . . . . . . . 55
Tiltenkt bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  55
Forutsigbar feilbruk . . . . . . . . . . . . . . .  55
Driftsansvarliges plikter . . . . . . . . . . . .  55
Krav til brukeren  . . . . . . . . . . . . . . . . .  56
Bruksbegrensninger . . . . . . . . . . . . . . .  56
Sikkerhetsmerking . . . . . . . . . . . . . . . .  57
Sikre lasten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  58
Rengjøring og vedlikehold . . . . . . . . . .  58

Bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Sette inn spennstang . . . . . . . . . . . . . .  59
Løsne spennstang  . . . . . . . . . . . . . . . .  60
Lagre spennstang  . . . . . . . . . . . . . . . .  61

Svenska .......................  62
Om detta dokument . . . . . . . 62

Kontakt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  62

För din säkerhet . . . . . . . . . . 63
Avsedd användning . . . . . . . . . . . . . . .  63
Förutsebar felaktig användning . . . . . .  63
Användarens skyldigheter . . . . . . . . . .  63
Krav på användaren  . . . . . . . . . . . . . .  64
Användningsbegränsningar . . . . . . . . .  64
Säkerhetsdekaler . . . . . . . . . . . . . . . . .  65
Säkra last . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  66
Skötsel och underhåll  . . . . . . . . . . . . .  66

Användning  . . . . . . . . . . . . . 67
Sätta i spännstång . . . . . . . . . . . . . . . .  67
Lossa spännstången  . . . . . . . . . . . . . .  68
Förvara spännstången . . . . . . . . . . . . .  69



4 GA 00035 | 2022-03-29 | 0 © Sortimo International GmbH

Dansk

Om dette dokument
Med henblik på sikker anvendelse af produktet skal der tages 
hensyn til følgende aspekter.
▶ Læs dette dokument grundigt før brug.
▶ Gem dette dokument til at slå op i senere.
▶ Giv dette dokument videre til slutbrugeren og brugeren.
Dette dokument er del af produktet og et vigtigt element i 
sikkerhedskonceptet. Tilsidesættelse kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller døden.

Kontakt
Har du spørgsmål til dit produkt? På vores hjemmeside kan du 
finde din personlige kontaktperson.

http://www.mysortimo.dk/da/kontakt/kontakt
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Anvendelse

Indsætning af spændestang
Fare for klemning mellem last og spændestang!
En forudsætning for brugen af spændestangen er, at 
lasteenheden kan modstå de påførte belastninger og kræfter. 
Vær altid opmærksom på den maksimale nyttelast og den 
korrekte lastfordeling i køretøjet.

• Sæt spændestangen i det nederste fastsurringspunkt.

• Træk spændestangens indvendige rør op, og før det ind i 
fikseringsskinnen. Udøv et vist pres for at spænde 
spændestangen.

Hinweis: Kontroller, at spændestangen sidder forsvarligt fast i 
køretøjet. Sørg for, at det inderste rør er låst fast, og at 
gasfjederen er spændt.
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Anvendelse

Løsn spændestangen
Fare for klemning mellem last og spændestang!

Fare for at lasten vælter, når trækstangen løsnes!
▶ Før du løsner spændestangen, skal du sikre dig, at lasten er 

stabil og ikke kan vælte.
• Tryk spændestangen mod den affjedrende ende foroven, og 

fjern den fra gulvet.

• Fjern nu spændestangen fra fikseringsskinnen på tagbøjlen.
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Anvendelse

Opbevar spændestangen
Sørg for, at spændestangen opbevares på en sådan måde, at der 
ikke er risiko for at snuble, og spændestangen ikke udsættes for 
usædvanlige mekaniske, termiske og kemiske belastninger. 
Spændestangen skal ligesom lasten opbevares og sikres på en 
sådan måde, at den ikke kan glide, vælte eller falde ned, selv ved 
ukontrolleret køreadfærd.
• For nem opbevaring af spændestangen kan den skubbes 

sammen. For at gøre dette skal du trykke på den blå knap på 
enden af spændestangen.

Fare for klemning mellem spændestangens udvendige og 
indvendige rør
Indkøring af spændestangen kan forårsage mindre til alvorlige 
skader.
▶ Hold ikke fast i spændestangens indvendige rør.
▶ Undgå at have fingrene på den øverste del af det udvendige 

rør.
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Deutsch

Über dieses Dokument
Zum sicheren Gebrauch des Produkts müssen Sie folgende 
Aspekte beachten.
▶ Lesen Sie dieses Dokument sorgfältig vor dem Gebrauch.
▶ Bewahren Sie dieses Dokument für späteres Nachschlagen 

auf.
▶ Geben Sie dieses Dokument an den Endverbraucher und den 

Nutzer weiter.
Dieses Dokument ist Teil des Produkts und ein wichtiger 
Baustein im Sicherheitskonzept. Nichtbeachtung kann zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

Kontakt
Haben Sie Fragen zu Ihrem Produkt? Auf unserer Internetseite 
finden Sie Ihren persönlichen Ansprechpartner.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Verwendung

Teleskop-Spannstange einsetzen
Gefahr durch Klemmen zwischen Ladung und der 
Teleskop-Spannstange!
Voraussetzung für den Einsatz der Teleskop-Spannstange ist, 
dass die Ladeeinheit den wirkenden Lasten und Kräfften 
standhält. Beachten Sie immer die maximale Zuladung und die 
korrekte Lastverteilung im Fahrzeug.

• Setzen Sie die Teleskop-Spannstange in den unteren 
Verzurrpunkt ein.

• Ziehen Sie das innere Rohr der Teleskop-Spannstange nach 
oben und führen dieses in die Fixierschiene ein. Üben Sie 
hierbei etwas Druck aus, um die Teleskop-Spannstange zu 
verspannen.

Hinweis: Prüfen Sie einen festen Sitz der Teleskop-Spannstange 
im Fahrzeug. Stellen Sie sicher, dass das innere Rohr eingerastet 
ist und die Gasdruckfeder unter Spannung steht.
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Verwendung

Teleskop-Spannstange lösen
Gefahr durch Klemmen zwischen Ladung und der 
Teleskop-Spannstange!

Gefahr durch Umkippen der Ladung beim Lösen der 
Teleskop-Spannstange!
▶ Prüfen Sie vor dem Lösen der Teleskop-Spannstange, dass die 

Ladung in sich stabil ist und nicht umkippen kann.
• Drücken Sie die Teleskop-Spannstange gegen das oben 

federnde Ende und entnehmen diese an der Bodenseite.

• Entnehmen Sie die Teleskop-Spannstange nun am Dachholm 
aus der Fixierschiene.
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Verwendung

Teleskop-Spannstange lagern
Stellen Sie sicher, dass die Teleskop-Spannstange so gelagert 
wird, dass von dieser keine Stolpergefahr ausgeht und die 
Spannstage keinen unüblichen mechanischen, thermischen und 
chemischen Belastungen ausgesetzt wird. Die Teleskop-
Spannstange ist ebenso wie die Ladung so zu verstauen und zu 
sichern, dass sie selbst bei unkontrolliertem Fahrverhalten nicht 
verrutschen, umfallen oder herabfallen kann.
• Zur einfachen Verstauung der Teleskop-Spannstange kann 

diese entteleskopiert/zusammengeschoben werden. Drücken 
Sie hierzu den blauen Knopf am Kopf der Teleskop-
Spannstange.

Gefahr durch Klemmen zwischen Außen und Innenrohr der 
Teleskop-Spannstange
Durch das Einfahren der Teleskop-Spannstange können leichte 
bis schwere Verletzungen eintreten.
▶ Halten Sie die Teleskop-Spannstange nicht am Innenrohr fest.
▶ Vermeiden Sie Finger am oberen Bereich des Außenrohres.
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English

About this document
Comply with the following aspects for safe use of the product.
▶ Read this document carefully before use.
▶ Keep this document for subsequent reference.
▶ Pass this document to the end consumer and the user.
This document forms an integral part of the product and is an 
important component of the safety concept. Failure to comply 
can lead to serious injury or death.

Contact
Do you have any questions about your product? You can find 
your personal contact on our website.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Use

Inserting the restraint pole
Danger of crushing between the load and the restraint 
pole!
The prerequisite for using the restraint pole is that the loading 
unit is capable of withstanding the loads and forces being 
applied. Take into account the maximum payload and the 
correct load distribution within the vehicle.

• Insert the restraint pole in the lower lashing point.

• Pull the inner tube in the restraint pole upwards and insert it 
into the fixing rail. Use slight pressure when doing so to brace 
the restraint pole.

Hinweis: Make sure that the restraint pole is securely mounted 
in the vehicle. Ensure that the inner tube is engaged and that the 
gas pressure spring is tensioned.
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Use

Releasing the restraint pole
Danger of crushing between the load and the restraint 
pole!

Danger of the load toppling over when the restraint pole 
is released!
▶ Make sure that the load is stable and cannot tip over before 

releasing the restraint pole.
• Press the restraint pole against the top spring-loaded end and 

remove it at the floor end.

• Then remove the restraint pole from the fixing rail on the roof 
spar.
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Use

Storing the restraint pole
Make sure that the restraint pole is stored in such a way that it 
does not constitute a trip hazard, and where it is not exposed to 
any unusual mechanical, thermal and chemical loads. Store and 
secure the restraint pole in a similar way to the load so that it 
cannot slip, topple over or fall, even with uncontrolled driving.
• The restraint pole can be retracted/collapsed to make storage 

easier. Simply press the blue knob at the top of the restraint 
pole to do so.

Danger of crushing between the outer and inner tube of 
the restraint pole
Minor to severe injuries can be caused when retracting the 
restraint pole.
▶ Do not hold the restraint pole by the inner tube.
▶ Avoid placing your fingers at the top of the outer tube.
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Español

Información sobre este documento
Ten en cuenta los siguientes aspectos para garantizar el uso 
seguro del producto.
▶ Lee atentamente este documento antes de utilizar el 

producto.
▶ Conserva este documento por si deseas consultarlo más 

adelante.
▶ Entrega este documento al usuario final y a los usuarios de los 

vehículos.
Este documento forma parte del producto y es un componente 
fundamental para la seguridad. Si no respetas estas 
instrucciones, podrías sufrir lesiones graves o incluso la muerte.

Contacto
¿Alguna duda? En nuestra página web encontrarás a tu 
interlocutor personal.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Uso

Colocación de la barra de sujeción
¡Peligro por aprisionamiento entre la carga y la barra de 
sujeción!
El requisito para el uso de la barra de sujeción es que la unidad 
de carga soporte las cargas y las fuerzas aplicadas. Observa 
siempre la carga útil máxima y la distribución correcta de la 
carga en el vehículo.

• Inserta la barra de sujeción en el punto de amarre inferior.

• Tira del tubo interior de la barra de sujeción hacia arriba e 
introdúcelo en el raíl de fijación. Ejerce un poco de presión para 
bloquear la barra de sujeción.

Hinweis: Comprueba el ajuste firme de la barra de sujeción en el 
vehículo. Asegúrate de que el tubo interior está encajado y el 
resorte de presión de gas se encuentra bajo tensión.
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Uso

Desbloqueo de la barra de sujeción
¡Peligro por aprisionamiento entre la carga y la barra de 
sujeción!

¡Peligro por vuelco de la carga al soltar la barra de 
sujeción!
▶ Antes de soltar la barra de sujeción, comprueba que la carga 

en sí se encuentra en posición estable y no puede volcar.
• Aprieta la barra de sujeción hacia el extremo superior con 

resorte y retírala por el lado del suelo.

• Seguidamente, retira la barra de sujeción del raíl de fijación en 
la barra de techo.
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Uso

Almacenamiento de la barra de sujeción
Comprueba que la barra de sujeción quede almacenada de 
manera que no pueda provocar tropiezos y no esté expuesta a 
esfuerzos mecánicos, térmicos y químicos inusuales. Al igual que 
la carga, la barra de sujeción se debe guardar y asegurar de tal 
modo que no se pueda desplazar, volcar ni caer ni tan siquiera en 
caso de un comportamiento de conducción incontrolado.
• Para facilitar el almacenamiento de la barra de sujeción, esta 

se puede recoger telescópicamente. Para este fin, pulsa el 
botón azul en la cabeza de la barra de sujeción.

Peligro por aprisionamiento entre los tubos exterior e 
interior de la barra de sujeción
Al recoger la barra de sujeción se pueden causar lesiones leves o 
graves.
▶ No sujetes la barra de sujeción por el tubo interior.
▶ Evita colocar los dedos en la parte superior del tubo exterior.
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Français

À Propos de ce document
Pour utiliser ce produit en toute sécurité, vous devez respecter 
les consignes suivantes.
▶ Lisez attentivement le présent document avant utilisation.
▶ Conservez le présent document pour consultation ultérieure.
▶ Remettez le présent document à l'utilisateur final, ainsi qu'à 

l’utilisateur du véhicule.
Le présent document fait partie du produit et constitue un 
élément important de l’équipement de sécurité. L'inobservation 
du contenu peut provoquer des blessures graves, voire 
mortelles.

Contact
Avez-vous des questions concernant votre produit ? Trouvez 
votre interlocuteur personnel sur notre site Internet.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Utilisation

Installation de la barre d'arrimage
Risque d'écrasement entre le chargement et la barre 
d'arrimage !
Pour permettre l’utilisation de la barre, l’unité de chargement 
doit pouvoir résister aux forces et charges appliquées. Ne 
dépassez jamais la charge maximale et veillez à la répartition 
correcte des charges dans le véhicule.

• Insérez la barre d'arrimage dans un point d’ancrage au sol.

• Tirez le tube interne de la barre d'arrimage vers le haut et 
introduisez-le dans le rail d'ancrage. Appliquez une légère 
pression pour serrer la barre d'arrimage.

Hinweis: Vérifiez que la barre d'arrimage est correctement 
attachée au véhicule. Vérifiez que le tube interne est bien 
enclenché et que le vérin à gaz est sous tension.
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Utilisation

Retrait de la barre d'arrimage
Risque d'écrasement entre le chargement et la barre 
d'arrimage !

Risque de basculement du chargement lors du retrait de 
la barre d'arrimage !
▶ Avant de retirer la barre d'arrimage, vérifiez que le 

chargement est bien stable et qu’il ne risque pas de basculer.
• Soulevez la barre d'arrimage, en comprimant l'extrémité 

supérieure, et décrochez-la du sol.

• Décrochez ensuite la barre d'arrimage du rail d'ancrage fixé au 
montant de toit.
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Utilisation

Rangement de la barre d'arrimage
Veillez à stocker la barre d'arrimage de sorte qu’elle ne risque 
pas de chuter ou ne subisse pas de contraintes mécaniques, 
thermiques ou chimiques trop importantes. Tout comme le 
chargement, la barre d'arrimage doit être rangée et sécurisée 
afin qu’elle ne puisse pas glisser, tomber ou se renverser, quelles 
que soient les conditions de conduite.
• Pour simplifier le rangement, la barre d'arrimage peut être 

télescopée / repliée. Pour cela, appuyez sur le bouton bleu 
situé au niveau de la tête de la barre d'arrimage.

Risque d'écrasement entre les tubes interne et externe de 
la barre d'arrimage
La rétraction de la barre d'arrimage peut provoquer des 
blessures légères à graves.
▶ Ne tenez pas la barre d'arrimage par son tube interne.
▶ Évitez de mettre vos doigts sur la partie supérieure du tube 

externe.
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Nederlands

Over dit document
Voor een veilig gebruik van het product moeten de volgende 
aspecten in acht genomen worden.
▶ Lees dit document voor gebruik zorgvuldig door.
▶ Bewaar dit document voor toekomstig gebruik.
▶ Geef dit document door aan de eindgebruiker van het 

product.
Dit document maakt deel uit van het product en is een 
belangrijke bouwsteen in het veiligheidsconcept. Niet-naleving 
kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

Contact
Hebt u vragen over uw product? Op onze internetpagina vindt u 
uw persoonlijke contactpersoon.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Toepassing

Spanstang plaatsen
Gevaar door beknelling tussen de lading en de spanstang!
Een eerste vereiste voor het gebruik van de spanstang is dat de 
laadeenheid bestand moet zijn tegen de optredende belastingen 
en krachten. Houd altijd rekening met de maximale bijlading en 
de juiste verdeling van de lading in het voertuig.

• Plaats de spanstang in het onderste verankeringspunt.

• Trek de binnenbuis van de spanstang naar boven en steek hem 
in de fixeerrail. Oefen hierbij een beetje druk uit om de 
spanstang vast te zetten.

Hinweis: Controleer of de spanstang stevig in het voertuig zit. 
Zorg ervoor dat de binnenbuis vastzit en dat de gasveer onder 
spanning staat.
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Toepassing

Spanstang verwijderen
Gevaar door beknelling tussen de lading en de spanstang!

Gevaar voor kantelen van de lading bij losmaken van de 
spanstang!
▶ Controleer voor het verwijderen van de spanstang of de lading 

op zichzelf stabiel is en niet kan kantelen.
• Druk de spanstang aan de bovenkant tegen het verende 

uiteinde en verwijder hem aan de onderkant.

• Verwijder nu de spanstang uit de fixeerrail bij de dakrail.



© Sortimo International GmbH GA 00035 | 2022-03-29 | 0 53

Toepassing

Spanstang opslaan
Zorg ervoor dat de spanstang zodanig wordt opgeslagen dat er 
geen struikelgevaar ontstaat en dat deze niet wordt blootgesteld 
aan ongewone mechanische, thermische en chemische 
belastingen. De spanstang moet, evenals de lading, zodanig 
worden opgeborgen en vastgezet dat deze niet kan wegglijden, 
omvallen of naar beneden vallen, zelfs niet bij ongecontroleerde 
rijmanoeuvres.
• Om de spanstang gemakkelijk te kunnen opbergen, kan deze 

telescopisch versteld/in elkaar geschoven worden. Druk 
hiervoor op de blauwe knop bovenaan de spanstang.

Gevaar door beknelling tussen buiten- en binnenbuis van 
de spanstang
Door het terugtrekken van de spanstang kan licht tot ernstig 
letsel veroorzaakt worden.
▶ Houd de spanstang niet vast aan de binnenbuis.
▶ Houd vingers uit de buurt van de bovenkant van de 

buitenbuis.
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Norsk

Om dette dokumentet
For å bruke dette produktet på en sikker måte, må du ta hensyn 
til følgende forhold.
▶ Les dette dokumentet nøye før bruk.
▶ Ta vare på dette dokumentet slik at du kan slå opp i det 

senere.
▶ Gi dette dokumentet videre til sluttforbrukeren og den som 

bruker kjøretøyet.
Dette dokumentet er en del av produktet og en viktig byggekloss 
i sikkerhetsproduktet. Å ikke ta hensyn til det, kan føre til 
alvorlige eller livstruende personskader.

Kontakt
Har du spørsmål om produktet ditt? På vår nettside finner du din 
personlige kontaktperson.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Bruk

Sette inn spennstang
Fare for fastklemming mellom last og spennstang!
En forutsetning for bruk av spennstangen er at lasteenheten 
tåler belastningene og kreftene som virker på den. Vær alltid 
oppmerksom på maksimal nyttelast og riktig lastfordeling i 
kjøretøyet.

• Sett spennstangen inn i det nedre festepunktet.

• Trekk det indre røret til trekkstangen oppover og sett det inn i 
festeskinnen. Bruk litt trykk for å stramme til spennstangen.

Hinweis: Kontroller at spennstangen sitter godt fast i kjøretøyet. 
Sørg for at det indre røret er låst på plass og at gassfjæren står 
under spenning.
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Bruk

Løsne spennstang
Fare for fastklemming mellom last og spennstang!

Fare for velting av last ved løsning av spennstang!
▶ Før spennstangen løsnes må du kontrollere at lasten er stabil 

og ikke kan velte.
• Trykk spennstangen mot den øvre fjærende enden og fjern den 

fra bunnen.

• Ta nå spennstangen ut av festeskinnen i taket.
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Bruk

Lagre spennstang
Påse at spennstangen lagres på en slik måte at den ikke utgjør en 
snublefare, og at spennstangen ikke utsettes for noen uvanlige 
mekaniske, termiske og kjemiske belastninger. Spennstangen og 
lasten skal stues og sikres slik at de ikke glir, faller ned eller 
velter selv ved ukontrollert kjøring.
• Spennstangen lagres enkelt når den skyves sammen. Dette 

gjøres ved å trykke på den blå knappen på spennstangens 
hode.

Fare for fastklemming mellom ytter- og innerrør på 
spennstang
Ved innskyving av spennstangen kan det lett oppstå alvorlige 
personskader.
▶ Hold aldri spennstangen i innerrøret.
▶ Unngå at fingrene befinner seg i det øvre området av 

ytterrøret.
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Svenska

Om detta dokument
För säker användning av produkten måste följande punkter tas i 
beaktande.
▶ Läs detta dokument noggrant före användningen.
▶ Spara detta dokument för senare konsultation.
▶ Överlämna detta dokument till slutförbrukaren och 

användaren.
Detta dokument utgör en del av produkten och är en viktig 
beståndsdel av säkerhetskonceptet. Att inte beakta 
instruktionerna kan leda till allvarliga personskador eller 
dödsfall.

Kontakt
Har du frågor om din produkt? På vår internetsida hittar du din 
personliga kontaktperson.

http://www.mysortimo.de/de/kontakt/kontakt
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Användning

Sätta i spännstång
Risk för klämning mellan last och spännstång!
En förutsättning för att spännstången ska kunna användas är att 
lastenheten klarar de laster och krafter som utövas. Beakta alltid 
den maximala lastkapaciteten och den korrekta lastfördelningen 
i fordonet.

• Sätt i spännstången i den nedre surrpunkten.

• Dra spännstångens inre rör uppåt och för in det i 
fixeringsskenan. Använd lite tryck när detta görs så att 
spännstången spänns.

Hinweis: Kontrollera att spännstången sitter fast ordentligt i 
fordonet. Säkerställ att det inre röret har låsts fast och att 
gastrycksfjädern är belastad.
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Användning

Lossa spännstången
Risk för klämning mellan last och spännstång!

Risk för att kan lasten kan välta när spännstången lossas!
▶ Kontrollera innan spännstången lossas att lasten är stabil och 

inte kan välta.
• Tryck spännstången mot den ände som fjädrar uppåt och ta ut 

den åt golvet till.

• Ta nu ut spännstången ur fixeringsskenan vid takpelaren.
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Användning

Förvara spännstången
Säkerställ att spännstången förvaras på ett sådant sätt att det 
inte är någon risk att snubbla på den och att spännstången inte 
utsätts för orimliga mekaniska, termiska och kemiska 
belastningar. Spännstången ska förvaras på samma sätt som 
lasten och säkras så att den inte kan glida, välta eller falla av ens 
vid okontrollerad körning.
• Spännstången kan skjutas ihop, vilket underlättar förvaringen. 

Tryck på den blå knappen på änden av spännstången.
Risk för klämning mellan spännstångens ytter- och 
innerrör
När spännstången körs in kan lätta till svåra skador inträffa.
▶ Håll inte fast spännstången i innerröret.
▶ Undvik att ha fingrarna på ytterrörets övre del.
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